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Translation of Dionysia Mousoura-Tsoukala’s “New Year’s Day Expectations”

DENISE ANAGNOSTOU

The Greek diaspora of Australia is a vibrant, expansive community, whose expression
of their experiences in literature provides a unique perspective on life in a place far
away from their ancestral lands. One prominent contributor to the Greek-Australian
literary canon is Dionysia Mousoura-Tsoukala, one of several strong female voices
reflecting on issues including identity, family and the representation of women
(Garivaldis 288). Born on the island of Zakynthos, Mousoura-Tsoukala immigrated to
Australia in 1967 and has contributed to the Greek community of Melbourne through
her teaching, translating and writing ever since (Tsokalidou). In her story “New Year’s
Day Expectations”, published in 2014, she describes a memory of her youth, narrating
the lead-up to family celebrations that she recalls with humour and warmth.

One of the elements that | believed needed to be accurately replicated in the
English translation of this text was its tone. Mousoura-Tsoukala writes here in the first
person, obviously narrating a memory, and in a style which gives the impression that
the story is being told orally to the reader. In order to replicate this personal connection
between writer and reader, | had to ensure that my word and style choices conveyed a
similar intimacy to the source text (ST). This was achieved in the translation of the
moments where the author almost addresses the reader directly. In her description of
what most parents worried about providing for their children, she mentions “ronovtcia
YOPIig TPOTIEG GOAES Kot TETAAD, VO, KOAG akovoate”, rendered into the target text (TT)
as “shoes whose soles had no holes and horseshoes- yes, that’s right”. I translated the
final part of the sentence, which directly translates from Greek as “yes, you heard right”,
as an interjection to the description, emphasizing Mousoura-Tsoukala’s interaction with
her readers in the story.

While it is true that Mousoura-Tsoukala manages to create quite a vivid image
for readers, she does not frequently make use of powerful adjectives to do so. | therefore
had to focus on keeping the same level of descriptive language in the TT. My
interpretation was that the narration was not structured to persuade the audience of any
particular argument; the ST aims to present a positive childhood memory, rather than
the struggles of life following years of war. She does point out that many of what we
consider essential items today were, at the time, “oampocita ki adiavénta cuvv
avomapkta”, which I translated as “inaccessible and unimaginable and even non-
existent” to match the weight of the adjectives in Greek. Mousoura-Tsoukala also noted
that she and her cousins would not dream of gifts or other “peyoieia” (literally meaning
“grandeurs” or “splendours”) for New Year’s Day. Here, | opted to use the word
“luxuries”, which carried a slightly less emotive connotation in English, therefore not
changing what | felt her intent to be. This story does not try to evoke pity for whatever
circumstances families like hers were in, but to provide readers with contextual
information about the great anticipation of New Year’s Day from a child’s perspective.

Another significant element of the text that required specific attention was the
use of dialect words. On a few occasions in the ST, Mousoura-Tsoukala includes words
from her local island dialect, the meaning of which may or may not be obvious to Greek
readers, depending on where they originate from. Each inclusion required individual
evaluation of whether to incorporate the original dialect word in the TT: is its inclusion
in the otherwise English text important in showcasing the story’s unique setting (Baker
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15), or would its inclusion and therefore an explanation of its meaning make the flow
of the narrative cumbersome? In one case, the dialect word plays quite a role in the
subsequent action of the plot. Mousoura-Tsoukala explains that she and her cousins
were excitedly waiting for the New Year’s Day treat of “pmikipt” or “katcduma’, which
I did select to include and write phonetically in English as “bikiri” or “katsamba”, as
this item acts as a symbol of ensuing celebration throughout the rest of the text, and is
referred to with this same dialect word each time. The structure of the ST also meant
that an explanation of its meaning in standard Greek, “to yeipumvidtika tenovia” (winter
melons), followed in the subsequent paragraph, so | was able to maintain this same
momentum in the TT of the introduction of an unusual word, followed by its
contextualization. However, in another case, the ST includes the dialect word for
kitchen, “poyepeio”, immediately followed by the standard Greek word “xov(iva” in
brackets. Here, | selected to omit the dialect word; since it did not appear again as a
significant, recurring image and the text did not provide additional contextual
information, there was no reason to interrupt the flow of the TT with superfluous
vocabulary.

As with most translations, this ST did present questions of how much
information to add to explain Greek cultural phenomena to unfamiliar readers. For this
text, | decided to only add minor contextual information to make cultural details explicit
to the reader if the reader would otherwise potentially miss out on a significant aspect
of the narrative, which would be clear to source language readers (Munday 92, 133).
For example, Mousoura-Tsoukala makes reference to the “Aettovpyio otn Xpvoomnyn
Mg Mmoyding, 6mov gpnuépeve o mamdxns pov” (literally “the service at Chrysopigi
in Bochali, where my dad was on duty”). In the TT, this was translated as “the service...
at the Chrysopigi church in Bochali, where my dad was the priest on duty” (emphasis
added). The implication in the ST that she is talking about a church is very clear to
Greek readers, but | felt it needed to be slightly clarified in English. Overall, | believed
that any other addition would be unjustified, and would take away from decisions
Mousoura-Tsoukala made about how much detail about cultural practices she wanted
to provide.

| am thankful for the opportunity to interact with such a heartfelt example of
storytelling from a Greek-Australian author. I hope that my translation has managed to
convey the engaging nature of the tone and narrative of the source text to a new set of
readers.
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Iportoypovidtikes [Ipoodoxkieg
By Dionysia Mousoura-Tsoukala

Keiva ta opopea kot EEyvolaota TodKd
KO VEOVIKA ypdvia, dev elyape peyaieg
OTTATI|GELG Ol LOVO OO TOVG YOVELG Hog
oA Kkt amd ) Lon v 01! Zoboape
amAd, YOPIg va TEPUEVOVLE TimoTo Ao
KOVEVOY.

‘Hrtav ywti, mhovolog Bewpeito
KAmolog av otV amodnkn tov &iye 1O
oTApL Kot T0 A4St TG XPOVIAG TOV KL oV
UmopovGe va E0cPAAIEL TO Pacikd 6N
QOUEMO  TOL,  Om®G,  Kovovpyl
TOTOVTGLO Y10 TO, XPLOTOVYEVV, TTOL
TOAAEG POpPES PApovtay dompa, MGTE Vo
@OpOvVTOL KOl TO KOAOKOipL Kot e
povYO.  mOL  WEPVOVLGAYV  AmO  TO
HEYOADTEPO TTodl GTO PIKPATEPO.

[log va €xewg amoutnoelc, Otav
HEPUYLVOL TOV TEPIGGOTEPMV YOVIDV NTAV
éva mato ol oto Tpaméll, podyo pe Oyt
TOALG UTOADUOTO KOl TOTOVTO0 XWPiG
TPUTIEG GOAEG KO TETOAM, VoL, KOAG
aKOVOOTE, TETOAN GTNV TOVIO UTPOCTA
Kot 6T ToKovvia Yo va unv eBeipovtan
gOKOAO,;

[ToALG amd ta onuepvd «Bacikd
Kl aOADTMOC avaykaio» MTav anpocito
KL 0dvOnTo GLV OVOTOPKTO, Yol TV
TAEOYNOio TOV oV Kot VE®V Ayo
petd tov B’ TTaykoopo [MoAepo ko tov
Adehpoomapaypd mov oKoAovOnce pe
tov Epgoito.

dvowkd ovte va ovelpevtodue
tolpovcape [potoypovidtika ddpa kot
GAAa... peyareia! O umovopdg pog frov
KO opoypun N Kopd Atyovdtd agov,
elmape, 6Aa dvoKoAa!

Ketvn v Ipotoypovid, Opmg,
pémel va NTav Alyo pwv to 1950, gpeic
T EAOEAPAKIO TEPUEVALE TAG KOL TOG
mv Ilpotoypovid, ywrti n véva n
Avtpidvo, oAAG Kot O VOVOG O
Kovotavtig, pog elyav vmooyebei to
UTIKIPL ] KATGAUTO TTOL... AUTLOUOCTE

New Year’s Day Expectations
By Dionysia Mousoura-Tsoukala
Translated by Denise Anagnostou

During those beautiful and carefree years
of our childhood and our youth, we didn’t
have great demands, not just of our
parents, but of life itself! We simply
lived, without expecting anything from
anyone.

That was because a person was
considered rich if they had their year’s
supply of wheat and oil in their stores,
and if they could ensure the basics for
their family, such as new shoes for
Christmas, which would often get dyed
white, so they could also be worn in
summer, and worn with clothes that
would get passed down from the older
child to the younger one.

How could you have demands,
when most parents’ concern was a plate
of food on the table, clothes with not too
many patches, and shoes whose soles had
no holes and horseshoes- yes, that’s right,
horseshoes at the toe in front and at the
heels so they wouldn’t get easily ruined?

Many of today’s “basic and
absolutely necessary” items were
inaccessible and unimaginable and even
non-existent for the majority of children
and young people, just after World War
Two and the brutal fratricide that
followed with the Civil War.

Of course, we didn’t dare to even
dream of New Year’s presents and
other... luxuries! Our little New Year’s
gift was a drachma or so, or some kind of
edible treat, since, as we said, everything
was difficult!

That New Year’s, however, it
must have been just before 1950, we
cousins were excitedly waiting for New
Year’s Day, because my grandmother
Andriana, and grandfather Konstandis
too, had promised us the “bikiri” or
“katsamba”... which we craved for
months in anticipation of them cutting it
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Yo UNVEC, VA TO KOYOLV aVILEPD. OOV
pog mepipeve OAOVG va Qape ekel TO
OVYOAEHOVO!

Mnikipt 1 Katodumo Aéyoue To
YEWOVIATIKO TEMOVIR, Omov GvVNOmG
KpEUOVTAY O TO KAOPAVIO TG OPOPNS
ot0 poyepeio, (xovliva), amd 1O
KOAOKOIPL KOl TOL  TPOYOUE  OTIG...
enionpec pepec!

AoV teheimae 1 Aettovpyia o
Xpvocomnyn g Mmuoyoaing, Omov
EPMUEPEVE O TTATAKNG OV, THPOUE OAOL
10 0popo yw to Mmavdto, eueig ot
KOTMEAEG UMPOCTA KL O TOMAC HE TNV
namodld vo. akolovBovv, yuwti eiyov
EVOALGE aykoAd TOV adEAPO OV, TTOV
Ntav ToAD pkpdc, v vo avtégel TOGo
dpopo.

O\o 10 dpdpo AOVGOUE YO TO
®poio aVYOAEUOVO LLE TN YOAOTOVAN TTOV
Ba elxe pTIaEEL 1 VOV, AL TPO TTOVTOG
vy 10 pmikipt mov emi téAovg O
amoloppavape!!!

OAOKANPN  epoterectia  va
KaTéPel amd KeL IOV KPEUATAV... KL EUAG
VoL TPEYOLY Ta GAALNL OO TV TPOGAOKia
™G Opopeng yevong!

Agv Bopdpor molog avéPnke ™
oKGAa. Guudpot pdvo to Oyt xopovuEVA
EMPOVIALOTO  SOTIGTAOVOVTOS  TTAG...
GvBpaxag o cavpog, aeod To TPOKTIKE
e HEYOAN TEYVN Elyav adEldcEl TO
neplexOpevo Kt glye peivel to eEmTePIKO
AVETOPO VO KPEUETOL KL TG OTTMG NTOV
delévo oTavpOTd Vo unv vroyidlecat
g eivar ade0... Opme, ovdév kakdv
oapyég  karov. To yého Ko 1O
KOAQUTOOPL 7OV  emakoAlovONcE  Ogv
neprypdoetar. Maledtnkav ot yertdvol
and to EEQMVNTA HOG Kol TO YAEVTL
KpATNoE PEXPL 0PYA, LLE TO AOEL0 PmIKipL
va gtvou . atpaSiov e NUEPAG. ..

on that day, when they would be
expecting us all there to eat our egg and
lemon soup!

“Bikiri” or “katsamba” was what
we called honey-dew melons, which
would usually get hung from the beams
in the kitchen ceiling since the summer
and which we would eat on... special
days!

When the service finished at the
Chrysopigi church in Bochali, where my
dad was the priest on duty, we all headed
for Banato, we girls at the front and the
priest and his wife behind, because they
took turns holding my brother, who was
very young, so he could handle such a
long journey.

The whole way we would talk
about the beautiful egg and lemon soup
with the turkey that my grandmother
would have made, but mostly we would
talk about the melon that we would
finally get to enjoy!

Taking it down from where it
hung was a whole ritual... and our
mouths would water in anticipation of its
beautiful taste!

I don’t remember who went up
the ladder. I only remember the not-so-
happy exclamations at the discovery
that... it was fool’s gold, since rodents
had artfully emptied out its contents,
while the untouched outside remained
hanging, and as it was cross-tied up there,
you would not suspect that it was
empty... However, every cloud has a
silver lining. The laughter and the joking
that followed is indescribable. The
neighbours gathered because of our
screams and the party went on until late,
the empty melon being the highlight of
the day...
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